
Money loves to be 
counted…



UNIT 3
MONEY, MONEY, MONEY!



Vocabulary 1:  Ex. 1 p. 34
buy –покупать
sell –продавать
spend – тратить
waste –тратить впустую
lose –терять
lend –давать взаймы
borrow –занимать
swap  - менять, обменивать
save –экономить, копить
win –выигрывать
earn  - зарабатывать
advertise – рекламировать
Currency – валюта, денежная единица



8-th, November Monday.

Regular verbs Irregular verbs

waste – wasted buy – bought 

…



Ex.4,p.34:

buy – bought 
sell – sold 
spend – spent 
waste – wasted 
lose – lost 
lend – lent 
borrow – borrowed 
swap  - swapped
save – saved 
win – won 
earn  - earned
advertise – advertised



cash / coins / currency / money
1. The _______ of the USA is dollar.

2. She has got a lot of ______ in her 
bank account.

3. It costs £10 if you are paying ____ . 
It’ll be more if you pay by cheque. 

4. Can you change this pound hot into 
____ for coffee machine?



Homework:
Fill in the gaps using Past Simple of verbs from the box 

buy / sell / win / lose / waste / pay / find / cost / spend / 
give

1. My car was five years old, so I … it and … a new one.

2. It was very sad when I … my watch in the street. It was a 
present from my wife and it … her a lot of money. Fortunately, 
somebody … it in the next day and took it to a Police Station.

3. I … over £2.000 for my computer, but it isn’t worth very much 
now.

4. My father … me £50 last week but I … most of it on a ticket for 
a concert on Friday.

5. Last week somebody … £1000 in a game on TV. It was incredibly 
exciting. 

6. I’m afraid I … my money on those CDs because I never play them.



Idioms

• To put your money where your mouth is. – 
отвечать за свои слова.

You always say but you never do. Put your money 
where your mouth is.

• To have money to burn - иметь кучу денег, 
куры не клюют.

She is a big shot (большая шишка) and has money to 
burn.

• To save money for a rainy day. - копить деньги 
на черный день.

I never could save money for a rainy day.



• Money loves to be counted. – деньги любят 
счет. 

• To be short of money. – быть на мели. 

Now I’m short of money and I can’t join you.

•For love nor money. - ни за какие деньги.

I will not do it for love nor money.

• At all costs. - за любые деньги, любой 
ценой.

I am ready to buy this dress at all costs.



Translate

1. Я не буду помогать ему ни за какие 
деньги.

2. Он всегда отвечает за свои слова.
3. Моя бабушка копила деньги на черный 
день.

4. О может купить этот дорогой автомобиль. 
У него денег куры не клюют. 

5. Не будь поспешен (to be hasty). Деньги 
любят счет. 

6. Мы не можем купить новый компьютер. 
Мы на мели.

7. Компания хочет защитить (protect) свой 
продукт любой ценой. 


